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Warunki Podstawowe Polska 

Niniejsze Warunki Podstawowe zostały uzgodnione pomiędzy podmiotem Siemens 

wskazanym w Zamówieniu („Siemens”) a klientem, który zaakceptował Zamówienie („Klient”).  

Niniejsze Warunki Podstawowe wraz z mającymi zastosowanie Warunkami Dodatkowymi 

składają się na „Warunki Umowne”. 

Terminy pisane wielką literą są zdefiniowane na końcu dokumentu. 

Struktura dokumentów umownych 

 

Warunki handlowe 

1. Przedmiot Umowy 

1.1. Tryb dostawy 

Siemens dostarczy Przedmiot Umowy i wystawi z tego tytułu fakturę zgodnie z postanowieniami 
Zamówienia. Siemens może dostarczać Przedmiot Umowy etapami lub transzami (i odpowiednio 
częściowo fakturować). 

1.2. Aktualizacje Przedmiotu Umowy 

Siemens może wydawać Aktualizacje Przedmiotu Umowy, a Klient jest odpowiedzialny za ich instalację. 
Siemens będzie dokładać ekonomicznie uzasadnionych starań, aby powiadamiać Klienta o 
udostępnieniu Aktualizacji. Wystarczającym powiadomieniem jest informacja zamieszczona na stronie 
internetowej Siemens. Jeżeli zachodzi ryzyko bezpośredniej szkody dla Klienta lub osób trzecich, 
Siemens może instalować Aktualizacje automatycznie w drodze dostępu zdalnego lub w inny sposób, 
bez wcześniejszego powiadomienia. 

Siemens może nie zapewniać wsparcia ani aktualizacji starszych wersji Przedmiotu Umowy, z 
wyjątkiem przypadków wymaganych przez prawo. 
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1.3. Cyberbezpieczeństwo 

Jako organizacja zrzeszona w ramach Charter of Trust (https://www.charteroftrust.com/) Siemens 
propaguje odpowiednie zasady cyberbezpieczeństwa. 

Siemens nie gwarantuje, że Przedmiot Umowy jest bezpieczny, z wyjątkiem, jak określono w opisie 
Przedmiotu Umowy zawartym lub przywołanym w Zamówieniu. 

Dalsze informacje, w tym ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa (security advisories), można znaleźć 
na stronie Siemens: https://www.siemens.com/cert. 

2. Płatności, odsetki i Podatki 

2.1. Warunki dotyczące płatności 

Klient uiści cenę określoną w Zamówieniu (powiększoną o uzasadnione i możliwe do zweryfikowania 
koszty podróży i koszty dodatkowe oraz o Podatek, jeśli dotyczy) w terminie 30 dni od daty faktury, bez 
pomniejszeń lub potrąceń. Jeżeli Klient kwestionuje daną fakturę, jest zobowiązany opłacić jej 
bezsporną część. 

2.2. Odsetki 

Siemens ma prawo naliczać odsetki za opóźnienie w płatności według miesięcznej stopy procentowej 
wynoszącej 1,5% lub najwyższej stopy dozwolonej przez prawo (w zależności od tego, która z nich jest 
niższa). 

2.3. Podatki  

Wszystkie ceny i koszty podane w Zamówieniu są cenami netto i nie obejmują jakiegokolwiek Podatku. 
Klient zobowiązuje się zapłacić lub zwrócić Siemens wszystkie kwoty Podatków nałożonych przez 
właściwe organy z tytułu dostawy, korzystania z lub odbioru Przedmiotu Umowy przez Klienta. 

Jeżeli Klient jest zwolniony z podatku VAT bądź podobnych podatków, musi przedstawić ważne, 
aktualne i podpisane zaświadczenie o zwolnieniu, świadectwo zwolnienia lub inny stosowny urzędowy 
dokument. 

Jeżeli Klient ma ustawowy obowiązek potrącenia lub odprowadzenia Podatku, Klient powiększy kwotę 
płatności przekazywaną Siemens tak, żeby Siemens otrzymał pierwotnie zafakturowaną kwotę. Klient 
niezwłocznie dostarczy wszystkie dokumenty podatkowe potwierdzające potrącenie lub odprowadzenie 
Podatku.  

3. Zmiany  

3.1. Zmiana Przedmiotu Umowy 

Jeżeli Klient zwróci się do Siemens z prośbą o zmianę Przedmiotu Umowy, Siemens wyśle Klientowi: 

a. wycenę; 

b. wpływ na harmonogram; oraz 

c. wszelkie inne niezbędne zmiany w Zamówieniu. 

3.2. Wejście zmiany w życie 

Zmiana wchodzi w życie po jej pisemnym zaakceptowaniu przez Klienta i Siemens. 

3.3. Zmiany przepisów i norm  

3.3.1. Prawo do zmian. Siemens ma prawo dokonywać w Zamówieniu uzasadnionych zmian w związku z 
dodatkowymi wymaganiami lub kosztami, które poniesie wskutek: 

a. przepisów, wyroków, orzeczeń, postanowień lub wytycznych wydanych przez sądy lub organy 
administracji publicznej; 

b. norm technicznych lub kodeksów postępowania; lub 

c. regulaminów obiektu Klienta, 

w każdym wypadku wydanych lub zmienionych po dacie wejścia Zamówienia w życie. Siemens 
powiadomi Klienta o tym fakcie. 

3.3.2. Rodzaj zmian. Zmiany mogą przykładowo dotyczyć: 

https://www.charteroftrust.com/
https://www.siemens.com/cert
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a. harmonogramów i zakresu Przedmiotu Umowy w niezbędnym zakresie; lub 

b. ceny Siemens o kwotę odzwierciedlającą wszelkie zasadnie poniesione dodatkowe koszty. 

3.4. Równoważne parametry 

Siemens może dostarczyć Przedmiot Umowy z wykorzystaniem metody lub materiałów pod względem 
technicznym równoważnych tym, które określono w Zamówieniu, o ile nie skutkuje to niekorzystną 
zmianą uzgodnionych funkcjonalności. 

4. Obowiązki Klienta 

4.1. Zapewnienie Wkładu 

Klient: 

a. będzie odpowiedzialny za wydajność/efektywność i interoperacyjność Wkładu; 

b. zobowiązany jest uzyskać wszystkie niezbędne zgody i zezwolenia/licencje na własny koszt; oraz 

c. ma obowiązek upewnić się, że Siemens, jego Podmioty Powiązane oraz ich podwykonawcy mają 
prawo do wykorzystywania i dostęp do wszystkich elementów Wkładu. 

4.2. Zasadne zmiany 

Siemens ma prawo dokonać zasadnych zmian w Zamówieniu, w tym w harmonogramie i cenie, w 
sposób uwzględniający wszelkie opóźnienia lub zasadne dodatkowe koszty poniesione przez Siemens, 
jeżeli Klient nie: 

a. zapewni swojego Wkładu zgodnie z danym Zamówieniem; lub 

b. wypełni swoich obowiązków określonych w niniejszym pkt 4 lub w odpowiednich Warunkach 
Dodatkowych. 

4.3. Korzystanie z Przedmiotu Umowy 

Klient ponosi wyłączną odpowiedzialność za wszelkie wnioski i rezultaty uzyskane wskutek korzystania 
z Przedmiotu Umowy. 

4.4. Bezpieczeństwo i ochrona 

Klient jest odpowiedzialny za: 

a. bezpieczeństwo swojej infrastruktury, sieci, sprzętu, oprogramowania, systemów, danych i 
interfejsów; 

b. podejmowanie odpowiednich działań w celu ochrony i odzyskiwania swoich danych, między 
innymi poprzez tworzenie kopii zapasowych; oraz 

c. bezpieczeństwo osób przebywających na terenie obiektu. 

4.5. Zakaz inżynierii wstecznej 

Klient zobowiązuje się nie dokonywać inżynierii wstecznej, nie dekompilować ani nie kopiować 
Przedmiotu Umowy ani jego części, chyba że zezwalają na to bezwzględnie obowiązujące przepisy 
prawa lub dopuszczono to w Zamówieniu. 

5. Prawa Siemens w zakresie korzystania 

Siemens, jego Podmioty Powiązane i ich podwykonawcy mogą: 

a. wykorzystywać w dowolnym celu, bezterminowo i na własne ryzyko wszelkie uwagi lub 
informacje zwrotne przekazywane przez Klienta Siemens na temat Przedmiotu Umowy, w tym 
sugestie zmian lub udoskonaleń, żądania wsparcia i poprawki błędów; 

b. wykorzystywać dane gromadzone przez Siemens w związku z Przedmiotem Umowy w celu 
dostarczania, rozwijania i ulepszania swoich produktów i usług, a także promowania ich 
Klientowi; oraz 

c. wymieniać Klienta z nazwy lub identyfikować go przy użyciu jego logo w treści ogólnej listy 
klientów na stronach internetowych i w materiałach marketingowych, chyba że Klient sprzeciwi 
się temu na piśmie. 
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Dodatkowe warunki dotyczące oprogramowania 

6. Format kodu  

Jeżeli Przedmiotem Umowy jest oprogramowanie, będzie ono dostarczane w postaci kodu 
wykonywalnego lub wynikowego, chyba że odpowiednie Warunki Dodatkowe przewidują dostarczenie 
kodu źródłowego. Jeżeli Warunki Licencyjne Osób Trzecich wymagają od Siemens dostarczenia kodu 
źródłowego Technologii Osób Trzecich, Siemens udostępni go: 

a. na pisemne żądanie; oraz 

b. za zapłatą wszelkich zasadnych kosztów. 

7. Warunki dotyczące oprogramowania Siemens 

Do oprogramowania Siemens mogą mieć dodatkowo zastosowanie Warunki Dodatkowe określone w 
Zamówieniu. 

8. Warunki Licencyjne Osób Trzecich 

8.1. Sprzeczność z warunkami Zamówienia 

W przypadku sprzeczności z warunkami Zamówienia, w odniesieniu do Technologii Osób Trzecich 
pierwszeństwo mają Warunki Licencyjne Osób Trzecich. 

8.2. Połączenie oprogramowania open-source z oprogramowaniem Siemens  

W zakresie, w jakim Warunki Licencyjne Osób Trzecich dotyczące oprogramowania open source 
przyznają Klientowi prawa użytkowania na zasadzie połączenia tego oprogramowania open source z 
oprogramowaniem Siemens stanowiącym Przedmiot Umowy, te Warunki Licencyjne Osób Trzecich 
dotyczące oprogramowania open source mają pierwszeństwo względem takiego oprogramowania 
Siemens. 

Poufność i przestrzeganie obowiązków 

9. Poufność  

9.1. Ochrona i wykorzystywanie informacji  

Strona otrzymująca: 

a. zobowiązana jest chronić Informacje Poufne za pomocą tych samych środków, których używa do 
ochrony własnych informacji (i zawsze przynajmniej za pomocą należytych środków); oraz 

b. może wykorzystywać Informacje Poufne wyłącznie w zakresie niezbędnym do realizacji 
Zamówienia lub w inny sposób dozwolony w Warunkach Umownych. 

9.2. Ujawnienie w ograniczonym zakresie 

Strona otrzymująca: 

a. może wyłącznie ujawniać Informacje Poufne: 

• swoim pracownikom oraz pracownikom swoich Podmiotów Powiązanych, agentom, 
doradcom i kontrahentom, którym są one niezbędne; lub 

• za zgodą strony ujawniającej 

b. jest zobowiązana upewnić się, że wszyscy odbiorcy są związani zobowiązaniami do zachowania 
poufności tak rygorystycznymi, jak te zawarte w Warunkach Umownych. 
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9.3. Zwrot i postępowanie  

Na żądanie strony ujawniającej strona otrzymująca zwróci lub zniszczy wszystkie Informacje Poufne. 
Dopuszcza się przechowywanie kopii wymaganych na mocy obowiązujących przepisów prawa lub 
rutynowo tworzonych kopii zapasowych systemów informatycznych, przy czym należy zapewnić ich 
poufność. 

Podczas realizacji Zamówienia Siemens może uzyskiwać ogólną wiedzę specjalistyczną, know-how, 
pomysły, koncepcje i techniki, które są przechowywane w pamięci ludzkiej (tj. bez użycia urządzeń) 
pracowników Siemens, i może wykorzystywać tę szczątkową wiedzę bez żadnych warunków ani 
ograniczeń. 

9.4. Wymagane ujawnienie 

Jeżeli wymaga tego organ władzy publicznej lub prawo, strona otrzymująca może ujawnić Informacje 
Poufne, pod warunkiem, że: 

a. niezwłocznie powiadomi pisemnie stronę ujawniającą (o ile zezwala na to prawo); oraz 

b. współpracuje ze stroną ujawniającą w celu ograniczenia zakresu ujawnienia. 

9.5. Wyjątki 

Powyższe zobowiązania do zachowania poufności nie mają zastosowania do informacji, które: 

a. są lub staną się ogólnie dostępne (inaczej niż w drodze naruszenia Warunków Umownych przez 
stronę otrzymującą); 

b. strona otrzymująca pozyskuje ze źródła innego niż strona ujawniająca (o ile strona otrzymująca 
nie ma podstaw, by sądzić, że informacje są poufne); 

c. znajdowały się już w posiadaniu strony otrzymującej bez ciążącego na niej obowiązku 
zachowania poufności; lub 

d. zostały niezależnie opracowane przez stronę otrzymującą bez wykorzystania Informacji 
Poufnych. 

10. Ochrona danych 

Zarówno Klient, jak i Siemens zobowiązują się przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących 
ochrony danych.   

11. Handel zagraniczny 

11.1. Zgodność z Przepisami Dotyczącymi Handlu Zagranicznego 

Klient będzie przestrzegać wszystkich Przepisów Dotyczących Handlu Zagranicznego w stosunku do 
wszystkich Przedmiotów Umowy. 

11.2. Kontrole eksportu w odniesieniu do Przedmiotu Umowy 

Zanim Klient dokona jakiejkolwiek transakcji z osobą trzecią dotyczącej Przedmiotu Umowy, zapewni, 
że: 

a. używanie, przekazywanie lub dystrybucja Przedmiotu Umowy przez Klienta nie naruszy ani nie 
obejdzie żadnych Przepisów Dotyczących Handlu Zagranicznego; 

b. Przedmiot Umowy nie jest przeznaczony do wykorzystania w zabronionych lub 
nieautoryzowanych celach niecywilnych (na przykład: jako uzbrojenie, w technologiach 
nuklearnych lub do innych zastosowań w dziedzinie obronności i wojskowości); oraz 

c. sprawdził wszystkie strony zaangażowane w transakcję pod kątem list podmiotów objętych 
sankcjami wydanych na podstawie Przepisów Dotyczących Handlu Zagranicznego. 

11.3. Zakaz eksportu/ponownego eksportu do Rosji lub Białorusi 

Klient: 

a. zobowiązuje się nie sprzedawać, eksportować ani ponownie eksportować, bezpośrednio lub 
pośrednio (np. przez państwa Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej (EUG)), żadnego Przedmiotu 
Umowy do Rosji lub Białorusi ani do użytku w Rosji lub Białorusi; 
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b. dołoży wszelkich starań, aby zapewnić, że cel niniejszego zakazu eksportu i ponownego eksportu 
nie zostanie udaremniony przez jakąkolwiek osobę trzecią; oraz 

c. będzie utrzymywać odpowiedni mechanizm monitorowania, aby wykryć zachowanie jakiejkolwiek 
osoby trzeciej, które udaremniłoby cel niniejszego zakazu eksportu i ponownego eksportu. 

11.4. Rozwój półprzewodników 

Klient nie będzie, bez uprzedniej pisemnej zgody Siemens, wykorzystywać Przedmiotu Umowy do 
projektowania, opracowywania lub produkowania jakiegokolwiek układu scalonego, który jest lub będzie 
wytwarzany w jakimkolwiek zakładzie zaangażowanym w produkcję „układów scalonych wykonanych w 
zaawansowanym węźle technologicznym” (advanced-node integrated circuits) i zlokalizowanym w 
Chińskiej Republice Ludowej (w tym w Hongkongu i Makau) lub w jakimkolwiek innym miejscu objętym 
ograniczeniami na podstawie przepisów dotyczących administracji eksportowej Stanów Zjednoczonych, 
15 C.F.R. §§ 744.23 i 772.1 (U.S. Export Administration Regulations, 15 C.F.R. §§ 744.23 and 772.1). 

11.5. Wymagane informacje 

Klient niezwłocznie: 

a. poinformuje Siemens o jakimkolwiek problemie z przestrzeganiem postanowień pkt 11.3; oraz 

b. przekaże, na żądanie Siemens, informacje o 

• użytkownikach, zamierzonym zastosowaniu, miejscu wykorzystania; 

• końcowym miejscu przeznaczenia Przedmiotu Umowy; oraz 

• przestrzeganiu przez niego samego i jego użytkowników niniejszego pkt 11. 

Jeśli powyższe informacje są związane z obronnością lub wymagają szczególnej obsługi danych, Klient 
powiadomi o tym Siemens z wyprzedzeniem oraz użyje narzędzi i metod ujawniania informacji 
wskazanych przez Siemens. 

11.6. Zastrzeżenie i zawieszenie  

11.6.1. Zastrzeżenie. Siemens nie będzie zobowiązany do wykonania Zamówienia, jeżeli takiemu wykonaniu 
stoją na przeszkodzie: 

a. ograniczenia wynikające z krajowych lub międzynarodowych zagadnień związanych z handlem 
zagranicznym; 

b. ograniczenia wynikające z wymogów celnych; lub 

c. Przepisy Dotyczące Handlu Zagranicznego. 

11.6.2. Zawieszenie. Siemens może ograniczyć lub zawiesić dostęp Klienta lub użytkowników Klienta do 
Przedmiotu Umowy, jeżeli wymagają tego Przepisy Dotyczące Handlu Zagranicznego. 

11.7. Naruszenie Przepisów Dotyczących Handlu Zagranicznego 

Jakiekolwiek naruszenie niniejszego pkt 11 stanowi istotne naruszenie warunków Zamówienia. 

Zawieszenie i rozwiązanie 

12. Zawieszenie 

12.1. Prawo do zawieszenia  

Siemens może zawiesić wykonywanie swoich obowiązków wynikających z Zamówienia, powiadamiając 
o tym Klienta na piśmie, jeżeli: 

a. Klient opóźnia się z zapłatą o ponad 15 dni; 

b. Klient nie dostarczy wymaganego Wkładu zgodnie z warunkami Zamówienia po upływie 
rozsądnego okresu karencji; lub 

c. Klient w inny sposób istotnie narusza warunki Zamówienia. 
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12.2. Zapłata podczas zawieszenia 

Jeżeli Siemens zawiesi realizację Zamówienia, Klient zapłaci: 

a. określoną w treści Zamówienia cenę (powiększoną o uzasadnione i możliwe do zweryfikowania 
koszty podróży i koszty dodatkowe oraz Podatek, jeśli dotyczy) z tytułu wszystkich części 
Przedmiotu Umowy dostarczonych przed datą, w której zawieszenie nabrało skutku; oraz 

b. wszelkie uzasadnione koszty i wydatki poniesione w związku z zawieszeniem. 

12.3. Korekta harmonogramu 

Jeżeli Siemens wznowi realizację, skoryguje wszystkie stosowne harmonogramy w zasadny sposób 
uwzględniający zawieszenie. Po 15 dniach zawieszenia z dowolnego powodu Siemens może dokonać 
zmiany personelu. 

13. Rozwiązanie 

13.1. Prawo do rozwiązania 

Zarówno Klient, jak i Siemens mogą rozwiązać każde Zamówienie w drodze pisemnego oświadczenia, 
jeżeli druga strona: 

a. znajdzie się w Stanie Niewypłacalności; lub 

b. nie naprawi istotnego naruszenia w terminie 30 dni od dnia wezwania. 

Wyłącza się prawo do odstąpienia od Zamówienia. 

13.2. Zapłata w przypadku rozwiązania przez Klienta  

W przypadku rozwiązania Zamówienia przez Klienta zgodnie z postanowieniami pkt 13.1, Klient zapłaci 
cenę określoną w Zamówieniu (powiększoną o uzasadnione i możliwe do zweryfikowania koszty 
podróży i koszty dodatkowe oraz o Podatek, jeśli dotyczy) z tytułu wszystkich części Przedmiotu 
Umowy dostarczonych przed datą, w której rozwiązanie nabrało skutku. 

13.3. Zapłata w przypadku rozwiązania przez Siemens  

W przypadku rozwiązania Zamówienia przez Siemens zgodnie z postanowieniami pkt 13.1, Klient 
zapłaci: 

a. cenę określoną w Zamówieniu (powiększoną o uzasadnione i możliwe do zweryfikowania koszty 
podróży i koszty dodatkowe oraz o Podatek, jeśli dotyczy) za Przedmiot Umowy, pomniejszoną o 
wszelkie koszty, których Siemens uniknął w związku z rozwiązaniem; oraz 

b. wszelkie uzasadnione koszty i wydatki poniesione przez Siemens w związku z rozwiązaniem. 

13.4. Obowiązywanie postanowień po rozwiązaniu 

Po rozwiązaniu Zamówienia w mocy pozostają następujące punkty Warunków Podstawowych: 1.3 
(Cyberbezpieczeństwo), 2 (Płatności, odsetki i Podatki), 4.4 (Bezpieczeństwo i ochrona), 4.5 (Zakaz 
inżynierii wstecznej), 5 (Prawa Siemens w zakresie korzystania), 9 (Poufność), 11 (Handel 
zagraniczny), 13.2 (Zapłata w przypadku rozwiązania przez Klienta), 13.3 (Zapłata w przypadku 
rozwiązania przez Siemens), 14 (Naruszenie praw własności intelektualnej), 15 (Odpowiedzialność) 
oraz 17 (Prawo właściwe i rozwiązywanie sporów). 

Roszczenia, odpowiedzialność i rozwiązywanie sporów 

14. Naruszenie praw własności intelektualnej  

14.1. Roszczenie o Naruszenie przez Siemens 

W przypadku wystąpienia Roszczenia o Naruszenie Siemens: 

a. podejmie się prowadzenia obrony przed Roszczeniem o Naruszenie na własny koszt; oraz 

b. zapłaci wszelkie odszkodowania prawomocnie zasądzone od Klienta przez właściwy sąd lub 
ustalone w ramach postępowania ugodowego za zgodą Siemens. 
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14.2. Środki zaradcze 

W przypadku wystąpienia Roszczenia o Naruszenie Siemens może według własnego uznania i na 
własny koszt przedsięwziąć następujące środki zaradcze: 

a. pozyskać na rzecz Klienta prawo do dalszego korzystania z Przedmiotu Umowy; 

b. zmodyfikować Przedmiot Umowy tak, aby usunąć naruszenie; lub 

c. zastąpić dotkniętą naruszeniem część Przedmiotu Umowy, 

w przypadku b. i c. – z zastrzeżeniem, że nie skutkuje to istotnym wpływem na funkcjonalność 
Przedmiotu Umowy. 

14.3. Zwrot środków pieniężnych 

14.3.1. Warunki zwrotu środków pieniężnych. Jeżeli nie można zrealizować środków zaradczych 
określonych w pkt 14.2 po ekonomicznie uzasadnionych kosztach: 

a. Siemens może rozwiązać wszelkie Zamówienia, w tym licencje, dotyczące danego Przedmiotu 
Umowy; oraz 

b. Klient otrzyma zwrot środków pieniężnych za dotknięte rzekomym naruszeniem części 
Przedmiotu Umowy, o których mowa pkt 14.3.2 (Zwrot Środków Pieniężnych), o ile po otrzymaniu 
powiadomienia od Siemens Klient: 

• zaprzestanie korzystania z części Przedmiotu Umowy dotkniętej rzekomym naruszeniem; 
oraz 

• zwróci wszystkie związane z rzekomym naruszeniem części Przedmiotu Umowy będące w 
jego posiadaniu. 

14.3.2. Zwrot Środków Pieniężnych. Zwrot Środków Pieniężnych będzie równy kwocie odpowiadającej: 

a. w przypadku Sprzętu lub oprogramowania na licencji bezterminowej – pozostałej części 60-
miesięcznego okresu amortyzacji od daty pierwotnej dostawy; 

b. w przypadku usług abonamentowych lub licencji czasowych – pozostałemu okresowi ich 
ważności; oraz 

c. w przypadku każdego innego Przedmiotu Umowy – przedpłaconej cenie za dotkniętą 
naruszeniem część Przedmiotu Umowy. 

14.4. Brak uznania naruszenia. 

Jeżeli Klient zaprzestanie korzystania z dotkniętego rzekomym naruszeniem Przedmiotu Umowy (lub 
dowolnej jego części), zobowiązany jest powiadomić pisemnie osobę trzecią zgłaszającą roszczenie, że 
nie jest to równoznaczne z uznaniem naruszenia. 

14.5. Warunki wstępne 

Wszelkie środki obrony lub środki zaradcze przewidziane w niniejszym pkt 14 przysługują pod 
warunkiem, że Klient: 

a. przekaże Siemens niezwłoczne pisemne zawiadomienie o Roszczeniu o Naruszenie; 

b. przekaże wszelkie żądane przez Siemens informacje (w tym o używaniu Przedmiotu Umowy 
przez Klienta) oraz udzieli Siemens uzasadnionej pomocy w związku z Roszczeniem o 
Naruszenie; oraz 

c. udzieli Siemens wyłącznego uprawnienia do decydowania w zakresie obrony przed lub zawarcia 
ugody w przedmiocie Roszczenia o Naruszenie. 

14.6. Uprzednia zgoda Klienta 

Siemens nie będzie przyjmował odpowiedzialności ani nie będzie zaciągał zobowiązań w imieniu 
Klienta bez jego uprzedniej pisemnej zgody, której Klient nie będzie bezzasadnie wstrzymywał ani 
opóźniał.  

14.7. Wyłączenia 

Siemens nie będzie ponosić żadnej odpowiedzialności ani nie będzie miał żadnych zobowiązań, o 
których mowa w niniejszym pkt 14, w zakresie, w jakim Roszczenie o Naruszenie powstało wskutek: 

a. nieskorzystania z zamiennika, poprawki, aktualizacji (patch) lub nowej wersji Przedmiotu Umowy 
udostępnionej przez Siemens, zapewniającego/zapewniającej zasadniczo te same funkcje, co 
dotknięty rzekomym naruszeniem Przedmiot Umowy; 
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b. używania Przedmiotu Umowy w połączeniu z oprogramowaniem, sprzętem, produktami lub 
innymi elementami niedostarczonymi przez Siemens; 

c. używania Przedmiotu Umowy udostępnionego bezpłatnie; 

d. dostosowania, modyfikacji lub konfiguracji Przedmiotu Umowy 
niewprowadzonego/niewprowadzonej przez Siemens; 

e. poleceń, żądań, specyfikacji Klienta oraz Wkładu; 

f. używania Przedmiotu Umowy w celu niedozwolonym lub w sposób niedozwolony przez Siemens; 

g. rezultatów świadczenia usług; lub 

h. informacji lub danych niedostarczonych przez Siemens lub w jego imieniu.  

14.8. Roszczenie przeciwko Klientowi o naruszenie 

W przypadku wysunięcia przeciwko Siemens lub jego Podmiotom Powiązanym zarzutu opartego na 
twierdzeniu, że dany element Wkładu narusza prawa własności intelektualnej, określone w pkt 14.1, 
14.2, 14.5 i 14.6 obowiązki Siemens będą na zasadzie wzajemności ciążyły na Kliencie wobec Siemens 
i Podmiotów Powiązanych Siemens. 

14.9. Wyłączne środki zaradcze 

W niniejszym pkt 14 określono łączną, całkowitą odpowiedzialność Siemens oraz wyłączne prawa i 
wyłączne środki zaradcze przysługujące Klientowi w przypadku naruszenia praw własności 
intelektualnej osób trzecich. 

15. Odpowiedzialność    

15.1. Wyłączna odpowiedzialność  

Niniejszy pkt 15 reguluje odpowiedzialność Siemens z tytułu wszelkich roszczeń, kosztów, szkód i 
zabezpieczenia przed odpowiedzialnością, niezależnie od podstawy dochodzenia tej odpowiedzialności, 
to znaczy bez względu na to, czy jest to odpowiedzialność umowna, ustawowa, deliktowa (w tym 
wynikająca z zaniedbania) lub wynikająca z innych podstaw, i ma zastosowanie oprócz innych 
ograniczeń lub wyłączeń odpowiedzialności Siemens przewidzianych w Warunkach Umownych i 
Zamówieniu. 

15.2. Zakres ograniczeń  

Ograniczenia i wyłączenia zawarte w Warunkach Umownych i Zamówieniu: 

a. mają zastosowanie do: 

• Siemens; 

• Podmiotów Powiązanych Siemens; oraz 

• członków organów, członków kierownictwa, licencjodawców, podwykonawców, 
pracowników i przedstawicieli Siemens; oraz 

b. nie mają zastosowania w zakresie, w jakim odpowiedzialności nie można ograniczyć ani 
wyłączyć w świetle obowiązujących przepisów, na przykład w przypadku uszkodzeń ciała lub 
śmierci.  

15.3. Ograniczenie odpowiedzialności 

15.3.1. W przypadku Okresowo Płatnych Przedmiotów Umowy łączna odpowiedzialność Siemens z 
tytułu wszystkich roszczeń powstałych na podstawie Zamówienia lub w związku z nim w 
odniesieniu do zdarzeń występujących w ciągu jednego Roku Obowiązywania jest ograniczona 
do całkowitej ceny zapłaconej na podstawie Zamówienia za dany Okresowo Płatny Przedmiot 
Umowy w danym Roku Obowiązywania. 

15.3.2. W przypadku Innych Przedmiotów Umowy łączna odpowiedzialność Siemens z tytułu wszystkich 
roszczeń powstałych na podstawie Zamówienia lub w związku z nim jest ograniczona do 
całkowitej ceny zapłaconej na podstawie Zamówienia za dany Inny Przedmiot Umowy. 

15.4. Wyłączenia odpowiedzialności 

15.4.1. Przedawnienie. Wszelkie roszczenia Klienta ulegają wygaśnięciu po upływie 2 lat od daty 
zdarzenia będącego podstawą roszczenia, chyba że przepisy prawa wymagają innego okresu. 
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15.4.2. Wyłączenie odpowiedzialności. Siemens w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za 
poniższe, nawet jeżeli można je przewidzieć: 

a. szkody pośrednie, incydentalne, następcze, szczególne ani za odszkodowanie karne lub 
odszkodowanie z nawiązką;  

b. utratę produkcji; 

c. przestój w działalności;  

d. utratę możliwości używania;  

e. utratę lub uszkodzenie danych; 

f. roszczenia umowne osób trzecich;  

g. utratę korzyści, przychodów, zysków, kapitału i odsetek lub przewidywanych 
oszczędności; lub  

h. Przedmiot Umowy przekazywany bezpłatnie.  

16. Siła wyższa 

16.1. Brak odpowiedzialności  

Żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie (w tym 
opóźnienie w wykonaniu) zobowiązania (chyba że chodzi o zobowiązanie płatnicze) wynikające z 
przyczyn będących poza uzasadnioną kontrolą którejkolwiek ze stron, jej dostawców lub 
podwykonawców. Strona, której będzie to dotyczyć, poinformuje drugą stronę tak szybko, jak to będzie 
rozsądnie możliwe. 

16.2. Korekta harmonogramu 

Harmonogramy realizacji Zamówienia dotknięte zdarzeniem siły wyższej zostaną odpowiednio 
skorygowane. 

16.3. Prawo do rozwiązania 

Jeżeli zdarzenie siły wyższej trwa dłużej niż 180 dni, zarówno Klient, jak i Siemens mają prawo 
rozwiązać Zamówienie. Klient zapłaci Siemens za Przedmiot Umowy dostarczony do daty rozwiązania 
Zamówienia.  

17. Prawo właściwe i rozwiązywanie sporów  

17.1. Prawo właściwe 

Warunki Umowne i jakiekolwiek Zamówienie będą podlegać prawu materialnemu Rzeczypospolitej 
Polskiej, z wyłączeniem zasad wyboru prawa. 

Do Warunków Umownych i jakiegokolwiek Zamówienia nie ma zastosowania Konwencja Narodów 
Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów.   

17.2. Rozwiązywanie sporów 

Wszelkie spory wynikające z Warunków Umownych lub jakiegokolwiek Zamówienia bądź pozostające w 
związku z nimi będą rozstrzygane przez sąd powszechny właściwy dla siedziby Siemens. 

Postanowienia ogólne 

18. Forma pisemna i zawiadomienia 

Terminy „na piśmie”, „pisemne” itp. oznaczają również pocztę elektroniczną, chyba że wskazano 
inaczej. Oświadczenia o rozwiązaniu muszą zostać wysłane w formie listu na adres podany w 
stosownym Zamówieniu. 
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19. Zmiany 

Zamówienie oraz wszelkie jego zmiany nabierają skutku wyłącznie po podpisaniu ich przez obie strony 
(poprzez złożenie odręcznego podpisu lub podpisanie za pośrednictwem systemu elektronicznego 
wskazanego przez Siemens). 

20. Brak ograniczeń 

Z zastrzeżeniem zachowania poufności, żadne postanowienie Zamówienia nie ogranicza możliwości 
świadczenia przez Siemens osobom trzecim usług podobnych do świadczonych Klientowi lub 
identycznych z nimi. 

21. Podmioty Powiązane i podwykonawcy 

Siemens może korzystać z Podmiotów Powiązanych i podwykonawców w celu wypełnienia swoich 
zobowiązań wynikających z Zamówienia. Siemens pozostaje odpowiedzialny za swoje obowiązki, a 
także obowiązki swoich Podmiotów Powiązanych i podwykonawców.  

22. Stosunek pomiędzy niezależnymi podmiotami 

Żadne z postanowień Zamówienia nie skutkuje powstaniem spółki ani stosunku pracy pomiędzy 
Siemens a Klientem ani żadnym członkiem ich personelu.   

23. Kolejność pierwszeństwa 

W przypadku sprzeczności pomiędzy postanowieniami Zamówienia, niniejszymi Warunkami 
Podstawowymi i Warunkami Dodatkowymi, obowiązuje następująca kolejność pierwszeństwa: 

a. Zamówienie (z wyłączeniem warunków ogólnych Klienta, nawet jeśli w Zamówieniu stwierdzono 
inaczej); 

b. mające zastosowanie Warunki Dodatkowe; i 

c. niniejsze Warunki Podstawowe. 

24. Całość porozumienia 

Zamówienie stanowi całość porozumienia w zakresie jego przedmiotu oraz zastępuje i unieważnia 
wszelkie wcześniejsze lub równoczesne umowy, zapewnienia, gwarancje lub oświadczenia. 

Każda ze stron zgadza się, że nie przysługują jej żadne środki prawne w odniesieniu do oświadczeń ani 
zapewnień (czy to złożonych nieumyślnie, czy z niedbalstwa, z wyłączeniem tych złożonych w celu 
oszustwa) nieokreślonych w postanowieniach Zamówienia. 

W przypadku jakichkolwiek rozbieżności w wersjach językowych Zamówienia lub Warunków 
Umownych, wiążąca jest wersja polska. 

Strony uzgadniają, że do Zamówienia stosuje się wyłącznie postanowienia Warunków Umownych. 
Warunki jakiegokolwiek zamówienia lub innego dokumentu od Klienta są wyłączone i nie będą miały 
zastosowania do żadnego Zamówienia, ani nie będą uzupełniać ani modyfikować Zamówienia, 
niezależnie od odmiennych postanowień w takim dokumencie. 

25. Zakaz cesji 

Żadnej ze stron nie wolno dokonać cesji ani w inny sposób przenieść (z mocy prawa ani na innej 
podstawie) swoich praw lub obowiązków wynikających z Zamówienia bez pisemnej zgody drugiej 
strony. Siemens może jednak przenieść swoje prawa lub obowiązki wynikające z Zamówienia na 
dowolny ze swoich Podmiotów Powiązanych lub na wybranego nabywcę całości lub zasadniczej części 
działalności objętej Zamówieniem. Jeżeli w Zamówieniu nie przewidziano inaczej, żadna osoba trzecia 
nie może egzekwować żadnego z postanowień Zamówienia. 

26. Zrzeczenie się praw 

Niewyegzekwowanie któregokolwiek z postanowień Zamówienia nie będzie uważane za zrzeczenie się 
prawa. 
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27. Ważność 

Jeżeli dowolne postanowienie Warunków Umownych lub jakiegokolwiek Zamówienia okaże się 
nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne, pozostaje to bez uszczerbku dla pozostałych 
postanowień. Brzmienie takiego postanowienia zostanie uznane za zmienione zgodnie z 
obowiązującym prawem w sposób odzwierciedlający pierwotną wolę stron. 

Definicje 

Aktualizacja(-e) Aktualizacje, poprawki bezpieczeństwa lub poprawki błędów.  

Dokumentacja Instrukcje użytkowania, materiały szkoleniowe, dokumentacja techniczna i funkcjonalna oraz 
informacje dotyczące interfejsu API (Application Programming Interface) udostępniane wraz 
z odpowiednim Przedmiotem Umowy, które Siemens może okresowo aktualizować. 

Informacje Poufne Informacje, które:  

• są ujawniane przez jedną stronę, jej Podmioty Powiązane lub ich podwykonawców 
drugiej stronie lub jej Podmiotom Powiązanym; oraz 

• są oznaczone jako poufne lub które wskazano jako poufne (lub takie, które każda 
rozsądna osoba może uznać za poufne ze względu na ich charakter). 

Obejmują one także Warunki Umowne oraz warunki dowolnego Zamówienia, Przedmioty 
Umowy, Własność Intelektualną należącą do Siemens oraz wszelkie informacje uzyskane 
przez Klienta w wyniku analizy porównawczej jakiegokolwiek Przedmiotu Umowy. 

Inne Przedmioty Umowy Przedmioty Umowy bez okresowej zapłaty ceny. 

Okresowo Płatne 
Przedmioty Umowy  

Przedmioty Umowy z okresową zapłatą ceny, na przykład umowy o świadczenie usług i 
subskrypcje (usługi abonamentowe). 

Podatek Wszelkie podatki, cła, taryfy oraz wszelkie inne daniny publiczne. 

Podmiot Powiązany  Każdy podmiot prawny, który bezpośrednio lub pośrednio:  

• jest kontrolowany przez daną stronę; 

• kontroluje daną stronę; lub 

• jest kontrolowany przez podmiot prawny, który bezpośrednio lub pośrednio kontroluje 
tę stronę. 

Przedmiot Umowy Sprzęt, usługi, rozwiązania, Usługi AI, oprogramowanie lub dokumenty dostarczane Klientowi 
wyłącznie w zakresie określonym w Zamówieniu. 

Przepisy Dotyczące Handlu 
Zagranicznego 

Wszelkie obowiązujące sankcje, embarga i przepisy dotyczące kontroli (re-)eksportu, a w 
każdym wypadku te przyjęte przez Unię Europejską, Stany Zjednoczone Ameryki i przez 
właściwe jurysdykcje lokalne. 

Rok Obowiązywania Okres 12 miesięcy rozpoczynający się w dacie wejścia w życie Zamówienia lub w rocznicę 
tego dnia. 

Roszczenie o Naruszenie Konkretne roszczenie, zarzut lub skarga osoby trzeciej skierowane przeciwko Klientowi, że 
Przedmiot Umowy bezpośrednio narusza: 

• patent lub znak towarowy udzielony lub zarejestrowany przez Stany Zjednoczone, 
Chiny, Japonię, Europejski Urząd Patentowy, członka Europejskiej Organizacji 
Patentowej lub Urząd Unii Europejskiej ds. Własności Intelektualnej; 

• prawa autorskie; lub 

• tajemnicę przedsiębiorstwa. 

Sprzęt Przedmioty Umowy będące produktami materialnymi, urządzeniami i elementami 
wyposażenia, komponentami, częściami i materiałami, które mogą zawierać w sobie 
oprogramowanie sprzętowe (firmware). 

Stan Niewypłacalności Sytuacja, w której: 

• strona znalazła się w stanie upadłości lub staje się niewypłacalna; 

• strona przechodzi w stan likwidacji; 

• dla majątku strony ustanowiony został syndyk, zarządca lub nadzorca sądowy; 

• strona zawiera układ z wierzycielami; lub 

• strona kontynuuje działalność pod zarządem syndyka, powiernika lub zarządcy 
działającego na rzecz swoich wierzycieli. 
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Technologia Osób Trzecich Dowolne oprogramowanie, technologia i inne materiały osób trzecich, w tym komponenty 
oprogramowania open source, na które licencję udzielają osoby trzecie na podstawie 
odrębnych warunków.  

Warunki Dodatkowe Dodatkowe warunki mające zastosowanie do konkretnego Przedmiotu Umowy załączone lub 
przywołane w Zamówieniu. Mogą one być zatytułowane „EULA” lub w podobny sposób. 

Warunki Licencyjne Osób 
Trzecich 

Warunki licencyjne, które mogą mieć zastosowanie do Technologii Osób Trzecich i są 
określone w Dokumentacji, Warunkach Dodatkowych, kodzie źródłowym Technologii Osób 
Trzecich (jeżeli dotyczy) lub w plikach „do odczytu” (read me), plikach nagłówkowych (header 
files), plikach powiadomień (notices files) lub podobnych plikach. 

Wkład Wszystko, co Klient (lub osoba działająca w imieniu lub na rzecz Klienta) ma obowiązek 
dostarczyć lub wykonać w związku z Zamówieniem, tak aby Siemens mógł zrealizować 
Przedmiot Umowy, w tym wszelka pomoc, dokumenty, informacje, dane i zatwierdzenia.  

Własność Intelektualna Oprogramowanie, dane, wynalazki, know-how i wszelkie inne chronione informacje lub 
materiały oraz wszelkie prawa własności intelektualnej i prawa podobne dotyczące wyżej 
wymienionych przedmiotów. 

Zamówienie Umowa składająca się z formularza zamówienia, wykazu zakresu prac (statement of work – 
SoW) lub innego dokumentu określającego Przedmiot Umowy i cenę, której integralną część 
stanowią Warunki Umowne i która została zaakceptowana przez obie strony poprzez 
złożenie przez nie podpisów odręcznych lub elektronicznych bądź za pomocą systemu 
elektronicznego wskazanego przez Siemens.  

 


